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ТЕРАПЕВТИЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ  
АФРИКАНСЬКИХ ЛІТЕРАТУР ДЛЯ УКРАЇНСЬКИХ УЧНІВ 
Література як словесний вид мистецтва та словесні художні образи виконують різні фу-

нкції (виховну, естетичну, рецептивну, ігрову тощо). Вивчення літератури в ЗЗСО, крім, напри-
клад, розвитку пізнавальної та комунікативної компетенцій, сприяє терапії словом (Шуляр, 
Гладишев, 2022). У сучасних українських реаліях фіксується потреба у «втечі від реальності» 
шляхом занурення у різноманітні фікційні світи, що допомагає ширше поглянути на проблеми 
та адекватно сприймати виклики життя. 

Зацікавлення питанням терапевтичного потенціалу мистецтва фіксується з давніх ча-
сів, починаючи від Античності. Так, ще видатні мислителі Платон і Аристотель наголошували 
на моральній та емоційній користі мистецтва як такого. Їхні ідеї лягли в основу сучасного ро-
зуміння терапевтичного потенціалу літератури (Р. Інгарден, Г. Р. Яусс, В. Ізер, У. Еко, М. Еліаде, 
П. Рікер) з позиції реципієнта (Тичініна, 2024). Апелювання до читацьких запитів, у нашому ви-
падку, здобувачів освіти, є важливим фактором для оптимального розкриття опцій бібліоте-
рапії або книготерапії. 

Очевидно, що прослідкувати терапевтичну властивість словесного мистецтва можна 
на основі жанро-родових означників текстів (Комарницька, 2024; Шуляр, Гладишев, 2022, 
с. 42–45), обмежитися конкретною персоналією (Тичініна, 2024) або зосередитися на літера-
турі певних регіонів, країн тощо. Зі свого боку, пропонуємо розширити умовний список кни-
готерапії за рахунок актуальних і доступних україномовним читачам зразків літератури Тро-
пічної Африки, яка практично відсутня в освітньому просторі України (Ісапчук, 2024, с. 201). 
При цьому спробуємо врахувати пізнавально-вікові особливості учнів, адже ефект від умоти-
вованого читання посилює терапію словом. 

Як відомо, знайомство дітей з літературою відбувається за допомогою фольклору. Тому 
жанр літературної казки сприймається як універсальний інструментарій бібілотерапії, виокре-
млюючись в казкотерапію як психологічний напрям з к. XX ст. (Кобзєва, 2022; Саврасова-Вʼюн, 
2023). Отож у молодшій школі поряд з вивченням наявних літературних казок народів Африки 
доцільно залучити упорядковане видання «Африканські казки» (2017). Маємо справу з неве-
личкою, гарно ілюстрованою збіркою, що складається з пʼяти записаних казок різних народів 
Республіки Конго та Демократичної Республіки Конго. У передмові до книжки Р. К. М. Піно (н. 
1972) підкреслює цінність цих живих оповідок, які автор-укладач чув у юнацькі роки, позаяк 
вони, окрім пояснення довколишнього світу, виконують акумулятивну та комунікативну фун-
кцію між поколіннями. Ці казки звучать досить сучасно (приміром, згадується літак), і спрямо-
вані на європейського читача, який знайомиться з африканським побутом, тваринним і рос-
линним світом. На нашу думку, найбільш показовою видається казка під назвою «Троє 
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незадоволених», де мовиться про скарги на життя, що лунають з уст трьох колоритних тварин: 
слон, квочка та газель (Африканські казки, 2017, с. 27–40). Вона дозволяє дітям поміркувати 
над питанням «Чому я саме такий, а не інакший?», «Чи заслуговую я бути іншим?», адже пока-
зує унікальність кожної живої істоти і застерігає від недоречних змін власного Я по відно-
шенню до себе та оточення. У такий спосіб учні початкових класів можуть, як помітити свій 
нездоровий егоїзм, так і навчитися цінувати свою неповторність. 

У середній школі, зокрема в 5-му класі, продовжується вивчення літературних казок рі-
зних народів світу, тому для варіативної частини програми запропонуємо сучасне видання 
«Ловіть казку! Фольклор народів Кенії» (2024). Ця добірка, крім 70 народних казок, містить 
приказки й прислівʼя, словник термінів та коментарі від упорядника, знаного українського до-
слідника казок Ігоря Туржанського. На відміну від вище розглянутої книжки, тут учні мають 
можливість ширше відкрити для себе традиційний спосіб життя і мислення багатьох народів 
Кенії, а також зануритися в екзотичний світ африканської міфології та культури. Xудожні за-
соби (метафори, гіперболи, антитези) посилюють емоційний звʼязок між казковими персона-
жами та читачами, дозволяють порівняти свою поведінку з вчинками казкових героїв (пере-
важно чарівних казок і тваринного епосу). Наприклад, казка з викличною назвою «Убийте до-
рослих!» (Ловіть казку!, 2024, с. 55–57) може компенсувати прагнення дітей змінити правила 
старших та позбутися надмірної, на їхній погляд, опіки, оскільки показує руйнівні наслідки 
життя без контролю дорослих. Цей уявний досвід, набутий під час читання, на наше переко-
нання, важливий для воєнного суспільства, що властиво обмежує права своїх громадян 
для адекватного функціонування держави як системи. Або ж прислівʼя народу календжин 
«Той, хто вирушив на війну, схожий на того, хто лишився в тилу» (Ловіть казку!, 2024, с. 166) 
резонує сучасним українцям, незалежно від віку, і дозволяє поміркувати про самовідповідаль-
ність цивільного населення перед викликами сьогодення. 

Для учнів 9-го класу радимо книжку Кейтлін Аліфіренки, Мартіна Ґанди і Ліз Велч «Я зав-
жди писатиму у відповідь: як один лист змінив двоє життів» (2015). Перед нами епістоля-
рний роман дорослішання або ініціації, що презентує справжню історію дивовижної дружби 
двох підлітків (американки Кейтлін і зімбабвійця Мартіна), а також показує роль освіти як іма-
нентної складової успіху. Потенційність реципієнтів саме останнього класу середньої школи 
зумовлена тим, що на цей період припадає вибір їх подальшого життєвого та освітнього век-
тору руху, оскільки учні або продовжують навчання у старшій школі, або обирають заклади 
спеціальної професійної освіти, що перегукується з ідейними «імпульсами» книжки. 

Співставлення двох контрастних світів з порівнянням відмінних політичних режимів 
(американська демократія та зімбабвійська диктатура), систем освіти (доступність і недоступ-
ність), побутових умов (середній клас у Пенсильванії та міські нетрі у Мутаре) спонукає учнів 
до саморефлексії з оцінкою своїх стартових позицій, істинних прагнень й шляхів досягнення 
мети. Лейтмотиви добра, щирості та цілеспрямованості доповнює легкий для сприйняття 
стиль оповіді, розкриваючи актуальні проблеми підлітків. 
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Іл. 1. Учнівський воркшоп “Я завжди писатиму у відповідь: як один лист змінив двоє жит-

тів” в аспекті мотиваційної літератури для підлітків». Інтернет-джерело: https://
www.facebook.com/share/p/1Nefc4YKQM/. 

Проте імпліцитними читачами цього листування можуть бути дорослі, осібно міленіали, 
які зростали разом з Кейтлін (н. 1985) та Мартіном (н. 1983), народжених у 1980-ті рр. На наш 
погляд, український контекст особливо складних 1990-х рр. поглиблює сприйняття цієї звору-
шливої історії, а її спільне (сімейне) читання сприятиме кращій комунікації між різними гене-
раціями (батьки і діти) та розвитку емпатії, що важливо для опрацювання травм (пост)колоні-
ального соціуму. 

Зазначимо, що взимку 2024 р. на базі Чернівецького ліцею № 7 разом з учителькою за-
рубіжної літератури Діонісією Березніцькою проведено учнівський воркшоп «“Я завжди писа-
тиму у відповідь: як один лист змінив двоє життів” в аспекті мотиваційної літератури для під-
літків». 

Обговорення прочитаної книжки з групою охочих ліцеїстів супроводжувалося деталь-
ним аналізом ключових моментів з листування, обміном думок про цінність освіти у першій 
чверті XXI ст. й можливостей для реалізації задумів. Проведене анонімне анкетування зафіксу-
вало узагальнені враження учнів відповідно до освітньо-рецептивної мети воркшопу (Ісапчук, 
2024, с. 202–203). Отримано дуже позитивні відгуки з проханням про включення цього тексту 
до шкільної програми. На наше переконання, книжка долучає учнів до постколоніального, 
імагологічного та міжкультурного дискурсів сучасного літературного процесу і водночас є яс-
кравим прикладом підліткової мотиваційної літератури. 

Покликаючись на окреслений вище освітній захід, здійснено дидактичну розробку 
уроку із позашкільного читання, що складається з 10 завдань для різних форм взаємодії 
між учасниками освітнього процесу (див. дет. Ісапчук, 2025). Зауважимо, що вже дорослі Кей-
тлін та Мартін дуже відкриті до спілкування, дають інтервʼю та проводять (онлайн) зустрічі-
обговорення з читачами по всьому світу, приділяючи особливо увагу учням. Тому таку опцію 
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спілкування з автор(к)ами доцільно використовувати, до прикладу, під час проведення інтег-
рованого заняття із зарубіжної літератури та англійської мови. 

З учнями старшої школи доречно вивчати ускладнені для сприйняття тексти більших 
форматів, які потребують певної літературознавчої та світоглядної бази. Звернемо увагу 
на 2 прозові тексти з корпусу сучасної англомовної нігерійської літератури відомих представ-
ників «нової африканської літератури». Перший — це роман «Половина жовтого сонця» 
(2006) Чімаманди Нґозі Адічі (н. 1977), в якому презентовану трагедію постколоніального по-
коління молодих людей під час громадянської війни у Нігерії та боротьби за існування дер-
жави Біафра (1967–70). При чому авторка майстерно акцентує поетику (до)воєнного повсяк-
дення звичайних людей. У такий спосіб читачі мають можливість «прожити» екзстенціали са-
мотності, страху, тривоги, любові, свободи, віри, подібно до учасників війни (пор. з есе 
Е. Юнґера «Війна як внутрішнє переживання») (Калинич, 2024). 

Другий — це роман «Рибалки» (2015) Чіґозі Обіоми (н. 1985), що непрямо продовжує ді-
алог з попереднім текстом у формі сімейної притчі-трагедії або роману-дорослішання з фабу-
лою про чотирьох конфліктуючих братів. Братовбивство одного з них змінює подальші долі 
усієї родини, що сприймається як алегорія-алюзія на ворожнечу між трьома основними наро-
дами Нігерії (ігбо, йоруба та хауса), які намагаються зрозуміти своє колоніальне минуле і спі-
льно побудувати здоровий постколоніальний соціум. Обʼєднує ці романи також вибір нара-
тора: і підліток у Ч.Н. Адічі, й дитина в Ч. Обіоми наближують оповідь до реципієнтів-школя-
рів. Терапевтичний потенціал цих текстів полягає в опрацюванні художніх моделей, що де-
монструють функціонування (по)воєнних суспільств, форми адаптації «недорослих» до змін 
та шляхи подолання внутрішніх травм постколоніальної нації, що виборює свою незалеж-
ність. 

До того ж додаємо до свого списку мультикультурні тексти, дотичні до теми Африки. На-
приклад, варто заохочувати учнів до читання, послуговуючись популярністю жанрової літера-
тури, осібно фентезі. Так, трилогія-бестселер «Спадок Орʼїші» (2018–2024) молодої афро-аме-
риканської авторки нігерійського походження Томі Адеємі (н. 1993) може стати містком для ти-
нейджерів під час знайомства з культурою Чорного континенту, позаяк трилогія побудована 
на міфології африканського народу йоруба. Підкреслимо, що її центральними персонажами 
є підлітки (Зейлі, Амарі, Зайна), оповідь яких апріорі ближча читачам-одноліткам. Кожен ро-
ман трилогії містить заголовок зі словом «діти»: «Діти кістки й крові» (2018), «Діти помсти й че-
снот» (2019) та «Діти болю й безвладдя» (2024). Помітно, що ці назви виразно натякають на бо-
ротьбу дітей за своє право на життя, що суголосно нашим реаліям. Різні наративні рівні три-
логії посилюють саморефлексуючий маркер оповіді, що захоплює своєю пригодницько-рома-
нтичною фабулою і легким стилем, прикметним для літератури young adult. Дослідники наго-
лошують, що знайома читачам «гострота сюжету» дозволяє «повноцінно “проживати” по-
чуття, що визначають внутрішній світ персонажів, зіставляти цей емоційний світ із власними 
потребами» (Шуляр, Гладишев, с. 42). У такий спосіб українські учні, з одного боку, «тікають 
від реальності» в уявні світи, а, з іншого боку, мають можливість побачити конкретні кроки 
для вирішення проблем соціуму в стані затяжної війни. 

На останок зазначимо, що загалом відчувається необхідність розширення корпусу ху-
дожніх текстів у шкільній програмі із зарубіжної літератури, із залученням маловідомих 
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літературних регіонів, щоб вони презентували свої культури без посередників. До прикладу, 
наявний у програмі «класичний» роман про Африку «Серце пітьми» (1899) Джозефа Конрада 
(1857–1924), видатного британського автора, польського походження, родом з українського 
міста Бердичів, дає застаріле імперське бачення іншої автохтонної культури. Адже важливо 
чути справжні голоси Інших/Чужих, щоб краще розуміти і позиціонувати себе, зважаючи 
на переосмислення світової літератури як інструментарію ідеологічної боротьби України з ко-
лоніальним минулим та враховуючи запити на формування актуальної стратегії якісної наці-
ональної освіти. 

Отож, екзотична, на перший погляд, для українських учнів література африканського 
континенту насправді містить у собі значний терапевтичний потенціал для опрацювання 
травм (пост)колоніального та (пост)воєнного суспільства, пропонуючи художні моделі, що по-
силюють (само)рефлексію, мотивують та зцілюють словом. 
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